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171 Wise Tongues – Monday Week 35

CREOLE:  Senyè a te pouse konsidere kisa sa vle di pou ou yon vre temwen.

The Lord has had us considering, what it means to be a true witness.  

CREOLE:  Pwoveb 14:25 di: “Yon vre temwen delivre nanm”.

Proverbs 14:25 says, “A true witness delivers souls.”  

CREOLE:  Li te pouse nou konsidere kisa sa vle di pou ou yon sevite ki saj.

He has had us considering what it means to be a wise servant.  

CREOLE:  Li di nou konsa yon sevite ki saj fè kè wa a kontan. Alelouya!

It tells us that a wise servant delights the king.  Alleluia!  

CREOLE:  Nou te pale de bon jijman.

We have talked about discerning.  

CREOLE:  Nou te pale de konnen bagay sa yo ki soti nan Bondye e bagay sa yo ki pa soti nan Bondye;

We have talked about knowing those things that are of God and those things that are not of God, 

CREOLE:  e nou te pale de konsidere lavi nou e egzamine tet nou,

and we have talked about looking at our lives (and) examining ourselves 

CREOLE:  e jwenn si gen nenpot bagay nan lav nou ki bezwen yon ti jan ranje;

and finding out if there’s anything that needs to be fixed a little bit, 

CREOLE:  ki bezwen renove, ki bezwen repare.

needs to be updated, needs to be repaired.  

CREOLE:  Eske gen yon bagay ki bezwen chanje.

Is there anything that needs to be changed?  

CREOLE:  Eske nou ka prepare yon pi bon manje pou Senye a?

Can we prepare a better meal for the Lord?  

CREOLE:  Eske nou se yon ofrann pou Bondye k fè li plezi?

Are we (UH) an offering unto God that is pleasing to him?  

CREOLE:  Bon, mwen kwè Senye a te ka pouse nou kontinye sou tout sijè nou sot pale la yo;

Well I believe that the Lord would have us continue on all of those above subjects, 

CREOLE:  men pou selman yon minit nou pral vire nan yon direksyon ki lejèman diferan;

but for just a minute we are going to go in a slightly different direction, 

CREOLE:  paske nap fè yon etid nan liv Pwoveb la e yon Pwoveb swiv yon lot Pwoveb;

because we are doing a study in the book of Proverbs and one Proverb follows another, 

CREOLE:  e pwochen Pwoveb nou an li kareman yon sot de apèl revey,

and (UH the) our next Proverb is just a kind of a wakeup call 

CREOLE:  sou sa ki konsene zafè de sa nou di youn lot, sou sa ki konsene zafè sa nap anseye.

regarding the business of what we say to each other, regarding the business of what we teach.  

CREOLE:  Li di nou nan Pwoveb 15:2. Li di:

It tells us in Proverbs 15:2.  It says, 

CREOLE:  “Lang moun ki saj la itilize konesans byen, men bouch ensanse yo se foli yo vide”.

 “The tongue of the wise uses knowledge aright, but the mouth of fools pours out foolishness.”  

CREOLE:  Mwen swete wap priye pou mwen nan YON PWOVEB CHAK JOU.

I hope that you are praying for me on A PROVERB A DAY.  

CREOLE:  Mwen swete wap priye.   Mwen konnen gen anpil nan nou kap fè sa.

I hope that you are praying.  I know that there are several of you.  

CREOLE:  Mwen te beni pou m te gen plis pase yon moun ki te vin kote m,

 (I’ve) I have been blessed to have more than one person come up to me 

CREOLE:  epi di m konsa yap priye pou mwen;

and tell me that they are praying for me, 

CREOLE:  ke yap priye pou bagay sa yo mwen ka petet di yo;

that they are praying for those things that I might say,  

CREOLE:  paske gen anpil moun kap tande m.

 (SS) because I am being heard by many.  

CREOLE:  Li enpotan pou w priye pou mwen;

It’s an important that you be praying for me, 

CREOLE:  pou bouch mwen ka itilize konesans byen;

 (that) that my mouth be using knowledge aright, 

CREOLE:  pou bouch mwen pa ap vide foli.

 (and that ) that I not be pouring our foolishness, 

CREOLE:  Men map priye pou ou tou pou men rezon an.

but I am also praying for you for the same thing.  

CREOLE:  Nouvo vesyon Entenasyonal la di nou konsa nan menm Pwoveb sa a,

 (UH) The New International Version of this Proverb tells us that,

CREOLE:  lang moun ki saj la pwoklame konesans, men bouch ensanse a vide foli.

that the tongue of the wise commends knowledge, but the mouth of the fool gushes folly.  

CREOLE:  Konbyen fwa depi nou tap etidye liv Pwoveb la li te mete nou nan sitiyasyon pou nou koute sa bouch nou ap di? 

How many times since we have looked at the book of Proverbs have we been challenged to listen to what we say?  

CREOLE:  Eske sa nou di a valab? Eske li itil? 

Is what we say profitable?  Is it useful? 

CREOLE:  Eske nou konstwi ak lang nou? Eske nou konstwi moun?

Do we edify with our tongue?  Do we build people up?  

CREOLE:  Eske nou fè, lè yo te vin nan prezans nou, pou yo santi se komsi yo te ale nan prezans Bondye;

Do we make them having been in our presence feel like they have been in the presence of God;

CREOLE:  e komsi yo te ankouraje pou yo viv yon lavi ki fè Bondye plezi.

and like they have been encouraged to live a Godly life.  

CREOLE:  Pwoveb 15: nan Nouvo Pawol Vivan an di:

Proverbs 15:2 in the New Living Testament says 

CREOLE:  moun ki saj la aprann ak lajwa.  Ensanse yo pale pawol foli.

the wise person makes learning a joy.  Fools only spout foolishness.  

CREOLE:  Mwen pral sonje sa a.

I am going to remember that. 

CREOLE:  Mwen sipoze sonje l, si mwen nan zafè anseye,

I’M) I’m supposed to, if I am in the business of teaching, 

CREOLE:  mwen sipoze ap fè nou aprann ak lajwa.

I’m supposed to be making learning a joy for you.  

CREOLE:  Mwen swete se yon lajwa pou ou pou w tande pawol senye a nan emisyon YON PWOVEB CHAK JOU.

 (I) I pray that it is a joy for you to hear the word of the Lord on this program A PROVERB A DAY.  

CREOLE:  Priye pou nou ka distribiye pawol Bondye a

 pray that (UH) we rightly divide the word of God 

CREOLE:  e pou nou ba ou pen kontidyen w lan,

and that (UH) we give you daily bread 

CREOLE:  ki itil pou kapab konstwi kò w e pou kapab konstwi kò Kris la.

that is useful for building up your body and for building up the body of Christ.  

CREOLE:  Jodia menm nou pral pale de moun kap anseye yo,

Today though we are going to talk about teachers 

CREOLE:  e pwofesè ki saj yo; e pale de itilize konesans.

and wise teachers, and talk about using knowledge.  

CREOLE:  Nan I Timote chapit 1 vese 18 ak 20, apot Pol ak ekri Timotw.

In I Timothy chapter 1 verses 18 and 20 (UH) the Apostle Paul writes to Timothy.  

CREOLE:  Li di: “Timote pitit gason mwen, mwen ba ou anseyman sa a

He says, “Timothy, my son, I give you this instruction 

CREOLE:  pou ou kenbe pwofesi ki te bay yon fwa sou ou yo;

in keeping with the prophecies once made about you 

CREOLE:  poutet pou lè ou swiv yo, ou ka konbat nan bon konba a,

so that by following them you might fight the good fight 

CREOLE:  kenbe lafwa ak bon konsyans”.

holding on to faith in a good conscience.”  

CREOLE:  Kounye a Pol ap di Timote pou l kenbe lafwa ak yon bon konsyans.

Now Paul is telling Timothy to hold on to faith and a good conscience.  

CREOLE:  Li sipoze gen yon konsyans ki klè sou sa ki konsene bagay li fè yoo.

 (but erhe) He is supposed to have a clear conscience regarding the things that he does.  

CREOLE:  Li sipoze sonje bagay sa yo ki te pwofetize sou li yo;

He is supposed to remember the things that have been prophesied over him, 

CREOLE:  e kenbe lafwa ak yon bon konsyans.

and hold on to faith and a good conscience. 

CREOLE:  “Kek moun, li di Timote, te voye lafwa ak bon konsyans lan jete;

 “Some,” he tells Timothy, “have rejected faith and a good conscience, 

CREOLE:  e yo te bato lafwa yo te koule.

and they have shipwrecked their faith.  

CREOLE:  Pami moun sa yo gen Imene ak Aleksann,

Among these are Hymeneus and Alexandra 

CREOLE:  ke mwen te livre bay Satan pou yo aprann pa blafème”.

whom I have handed over to Satan to be taught not to blaspheme.”  

CREOLE:  Kounye a rezon ki fè map li pasaj sa a,

Now the reason I am reading this scripture 

CREOLE:  se paske, jan de bagay sa yo ki rap pase nan legliz la nan epok sa a toujou ap pase nan legliz la jodia.

is because (SS) the kind of things that were going on in the church back then still go on in the church today.  

CREOLE:  Apot Pol di konsa: “ey, gen de misye, sa yo rele Imene a ak Aleksann lan.

The Apostle Paul says, “Hey, there’s a couple of guys, this guy Hymie and Alex.  

CREOLE:  Imene ak Aleksann, ou konnen, yo te kareman yon jan bliye sa yo rele yon konsyans ki klè.

Hymie and Alex, (they they ) you know they just kind of (UH) they have forgotten about a clear conscience.  

CREOLE:  Yo te rantre kò yo nan yon lot bagay.

 (they) They have gotten involved with something else.  

CREOLE:  Aktivite yo nan legliz la pa gen menm bon gou a anko nan bouch wa a.

 (Their their) Their activities in the church (are not) are no longer tasting good to the king.  

CREOLE:  Moun kap koute diven a te pran yon ti gout,

The wine taster has had a little bite or sniff 

CREOLE:  epi li te di gen yon bagay ladan ki pa bon.

and he said there is something here that isn’t right.  

CREOLE:  Yo pa gen yon konsyans ki klè ankò.

They no longer have a clear conscience.  

CREOLE:  Poukisa yap preche levanjil la?

Why are they preaching the gospel?  

CREOLE:  Poukisa yap pale pawol ki sanble ak pawol Bondye, men yo pa selman pran anyen?

Why are they (UH) spouting off words that sound like God words, but don’t quite get received?  

CREOLE:  Enben, gen posiblite pou ke rezon yo a yo se move rezon.

Well chances are (UH) they have (UH) their motives (are) are wrong.  

CREOLE:  Gen yon lot pasaj Senye a pa banm posiblite pou m ba w chapit la ak vèsè kote nou jwenn li an;

There’s (UH) another passage that the Lord didn’t enable me (to to) to give you the chapter and verse on, 

CREOLE:  men li pale de moun sa yo ki renmen pou yo gen repitasyon nan mitan kretyen yo.

but it talks about those who love the pre-imminence among the saints. 

CREOLE: Li pale de moun ke pi gwo dezi yo se pataje pawol Bondye a.

It talks about people (who) whose main desire in sharing the word of God.

CREOLE:  Jezu te pale de sa.

Jesus talked about it (UH)

CREOLE:  Li te pale de moun sa yo ki renmen mete bèl tinik;

He talked about those people who like to wear the fancy robes, 

CREOLE:  e yo renmen chita nan premye plas bò tab la;

and they like to sit at the head of the table, 

CREOLE:  e yo renmen pou moun ap salye yo nan lari yo;

and they like for people to greet them in the streets, 

CREOLE:  epi di yo: “Met, Met, Pwofesè, Pwofesè”.

and say “Rabbi, Rabbi, Teacher, Teacher.” 

CREOLE:  Konsyans yo pa ase klè paske yo te abandone lafwa a.

Their conscience isn’t quite clear because (they) they deserted the faith.  

CREOLE:  Yo te mete dekorasyon klere devan rad yo pou moun ka wè yo e tande yo.

 (They’ve They’ve) They’ve placed the glow before them of being seen and heard of men. 

CREOLE:  Yo pi enterese nan repetasyon yo nan mitan moun,

They are more concerned about their reputation among men 

CREOLE:  olye pou nanm jwenn delivrans.

than they are for souls being delivered.  

CREOLE:  Objektif yo se pa vreman pou nanm jwenn delivrans.

 (Their) Their goal is not so much that souls get delivered.  

CREOLE:  Wi, yap priye pou nanm jwenn delivrans,

Yeah, they are praying about souls getting delivered 

CREOLE:  paske yo kwè ke sa pral fè repitasyon yo ogmante.

because they figure that it will increase their reputation. 

CREOLE:  Paske de twa moun te sove semèn pase a.

because a few people got saved last week.  

CREOLE:  Pol te di konsa mwen livre yo bay Satan.

Paul said I turned them over to Satan.  

CREOLE:  Mwen livre yo bay Satan pou yo aprann pou yo pa blasfème.

I handed them over to Satan to be taught not to blaspheme.  

CREOLE:  Nap pale de lang ki saj la kounye a.

We are talking about the wise tongue now.  

CREOLE:  Nap pale de responsablite moun kap anseye a.

We are talking about the responsibility of (UH) the teacher.  

CREOLE:  Pol vreman rantre nan sijè sa a nan II Timote chapit 2 vese 14 rive nan 19.

 (UH) Paul really gets on this subject in II Timothy chapter 2 verses 14 through 19. 

CREOLE:  Li di Timote konsa se pou w kontinye anseye bagay enpotan mwen te di ou yo.

 (He said, he ) He tells Timothy to keep teach these important things that I talked to you about.  

CREOLE:  Apre sa li di: “Avèti yo devan Bondye kont diskisyon sou mo”.

Then he says, “Warn them before God (UH) against quarreling about words.”  

CREOLE:  Kounye a de sa lap pale la a se pou yo pa rantre nan diskisyon sou zafè doktrin.

Now he’s speaking here about (UH) not getting involved in doctrinal disputes. 

CREOLE:  Map avèti nou pou nou pa fè diskisyon, li di, sou siyifikasyon mo yo.

 (UH) I’m warning you, (d don’t) don’t quarrel, he says, about the meaning of words.  

CREOLE:  Sa pa gen okenn valè e li selman detwi moun kap tande yo”.

It’s of no value and it only ruins (it only ruins) those who listen.”  

CREOLE:  Gen kek kretyen ki pase tout lavi yo nan levanjil la ap ale toupatou

There are certain Christians whose whole Christian life is one of going around 

CREOLE:  epi diskite sou kouman doktrin yo a bon, oswa san pawol yo.

and arguing about how right their doctrine is, or the meaning of words.  

CREOLE:  Pol di, mwen avèti nou sou sa.

Paul says, I warn you about that.  

CREOLE:  Li di sa se yon pet de tan.

He says that’s a waste of time.  

CREOLE:  Li di, men okontrè, li di, fè jefò n pou n prezante devan Bondye tankou yon moun ki pase nan dife,

He says, but rather, he says, do your best to present yourself to God as one approved;

CREOLE:  yon ouvriye ki pa gen pou l wont;

a workman who does not (d) need to be ashamed, 

CREOLE:  e ki dispanse korekteman pawol verite a.

and who correctly handles the word of truth.  

CREOLE:  Li enteresan ke Pol mete aksan an la a sou mo “yon ouvriye” a.

It is interesting that Paul puts the emphasis here on (the, the) the phrase “a workman”.   

CREOLE:  Yon lang ki saj pa senpleman pale.

 (A) A wise tongue doesn’t merely talk. 

CREOLE:  Li travay.  Li travay nan konstwi moun.

He works. He works at building people up.  

CREOLE:  Li pa sepleman bezwen moun tande li.

His concern isn’t merely that he be heard.  

CREOLE:  Enterè li se moun moun yo jwenn lanmou Jezu.

His concern is that people be loved by Jesus. 

CREOLE:  Efò li se pou li ka yon enstriman pou lanmou sa a;

 (his his) His effort is to be a vessel of that love, 

CREOLE:  poutet pou lè li ale,

that when he walks away,

CREOLE:  pou moun li te avèk yo a yo ka konnen yo te nan prezans Senye a.

 the people that he’s been with know that they have been in the presence of the Lord.  

CREOLE:  Pol di pou nou evite grankòzè imoral yo;

Paul says to avoid godless chatter, 

CREOLE:  paske moun ki patisipe ladan pral vin pi imoral pi plis toujou.

because those who indulge in it will become more and more ungodly.  

CREOLE:  Anseyman yo a pral gaye tankou la kangrenn;

Their teaching will spread like gangrene, 

CREOLE:  e pami moun sa yo nou jwenn Imene ak Filèt ke te vire do yo bay verite a.

and among them are Hymaneus and Philetus who have wandered away from the truth. 

CREOLE:  Kounye a men Imene ankò.

Now there’s Hymie again.  

CREOLE:  Sonje nou fenk sot li sou Imene talè a nan I Timote chapit 1 vese 18.

Remember we just read about Hymie there in I Timothy chapter 1 verse 18. 

CREOLE:  Li te vire do bay lafwa ansanm ak bon konsyans.

 (he he He’s ) He departed from the faith and a good conscience.  

CREOLE:  Li retounen ankò e kounye a se pa Aleksann ki avèk li.

 (he’s, he’s) He’s coming again and now it’s not Alexandra that’s with him. 

CREOLE:  Men yon lot moun yo rele Filèt

 Another guy (num) named Philetus.  

CREOLE:  Imene aparaman te patisipe nan grankòzè imoral;

Hymeneus apparently was involved in godless chatter, 

CREOLE:  nan fè diskisyon ak moun sou sans mo yo.

 (going around and just) challenging people about (UH) the meaning of words.  

CREOLE:  Bondye rele nou pou yon bagay ki pi elve pase sa.

God has called us to something higher than that.  

CREOLE:  Nan Kolosyen li di nou: “Osito nou te aksepte Jezu Kris kòm Senyè nou;

In Colossians he tells us, “Just as you have accepted Christ Jesus as your Lord, 

CREOLE:  kontinye vin nan obeyisans li.

continue to live in obedience to him.  

CREOLE:  Kite rasin ou yo grandi pi fon nan li e rale manje monte sot nan li; 

Let your roots grow down into him and draw up nourishment from him, 

CREOLE:  poutet pou nou ka grandi nan lafwa, nan fòs ak vigè nan verite yo te anseye nou an.

so that you will grow in faith, strong and vigorous in the truth you were taught.  

CREOLE:  Kite lavi nou debòde ak remèsiman pou tout sa li te fè.

Let your lives overflow with thanksgiving for all that he has done.  

CREOLE:  Epi li bay yon avètisman ankò:

Then a warning again: 

CREOLE:  pa kite pesonn moun wete nou nan chemen an ak vye filozofi oswa pawol sans ekstravagan

don’t let anybody lead you astray with empty philosophy or high sounding nonsense, 

CREOLE:  ki soti nan refleksyon lèzom;

that comes from human thinking 

CREOLE:  e nan pouvwa mechan nan monn sa a; e non nan Kris la.

and from the evil powers of this world, and not from Christ.  

CREOLE:  Paske nan Kris la tout plenitid Bondye a pran chè;

For in Christ the fullness of God lives in a human body, 

CREOLE:  e nou fin bon net nan Kris la.  Alelouya!

and you are complete in Christ.  Alleluia!  

CREOLE:  Tout sa a mare ak yon avètisman.

All of this is tied up with a warning.  

CREOLE:  Byenneme frè ak sè m yo, piga yon paket nan mitan nou tonbe anseye nan legliz la;

Dear Brothers and Sisters, not many of you should be teachers in the church, 

CREOLE:  paske nou menm kap anseye yo Bondye pral jije nou pi di.

for we who teach will be judged by God, with a greater strictness. 

CREOLE:  (Si yon moun ka rive kontwole lang lan), yo ka kontwole tet yo tou nan tout lot fason.

can also control themselves in every other way. 

CREOLE:  Men yon avetisman ki serye anpil la a.

 (Here here) Here’s a real serious warning here.  

CREOLE:  Lang moun ki saj la itilize konesans byen.

The tongue of the wise uses knowledge aright.  

CREOLE:  Se sa nap etidye nan Pwoveb 15:2.

This is what we are studying in Proverbs 15:2.  

CREOLE:  Nou te konsidere jodi a le fet ke kek moun rantre kò yo nan kareman ap diskite sou mo yo;

We’ve looked (this morning) at the fact that some people get involved in just arguing over words (and and)

CREOLE:  e sa Bib Pawol vivan an rele grankòzè imoral.

and what the Living Bible calls godless chatter.  

CREOLE:  E bagay sa a mache ak kretyen sa yo di te abandone lafwa a.

And it’s associated with those Christians who have departed from the faith.  

CREOLE:  Yo vreman pa enteresan nan konstwi kò Kris la.

They are really not concerned about building us the body of Christ.  

CREOLE:  Yo vreman selman enterese nan pwop repitasyon yo, pou lèzòm ka wè e tande yo.

They are really only concerned with their own reputation, being seen and heard of men.  

CREOLE:  Epi Apot Jak vini epi li di, gade, piga yon paket nan nou tonbe anseye;

Then James comes along and he says look, not many of you should be teachers, 

CREOLE:  paske moun kap anseye yo pral resevwa yon jijman ki pi di nan men Bondye.

for those who teach will be judged by God with a greater strictness.  

CREOLE:  Ou konnen bagay sa a deja rive m.

You know that’s already happened to me.  

CREOLE:  Vandredi pase mwen te pale de rejwi nou nan Jezu.

Last Friday I talked about (UH) being delighted in Jesus.  

CREOLE:  Epi mwen te pale de sa ankò dimanch nan sèvis legliz nou

Then I talked about it again Sunday in our church meeting, 

CREOLE:  kouman yon moun ki gen matirite nan Bondye ta dwe ap rejwi nan jezu, menm an depi de move sikonstans yo.

about how a mature man of God would be delighted in Jesus, even in spite of bad circumstances.  

CREOLE:  Kite m di w, nan lendi, mwen te jwenn chans pou m teste revelasyon sa a;

Let me tell you, Monday the chance came for me to test that revelation 

CREOLE:  paske bagay yo vire devan dèyè pou mwen nan tout sans, menm nan bagay Bondye.

because things fell apart for me in every direction on Monday, including an act of God.  

CREOLE:  Yon kout zeklè fet e li soti òdinatè.

Lightning struck and blew up my computer.  

CREOLE:  Li fè m pa ka travay pandan 24 èdtan.  Sa koute m mil dola pou m repare li.

 (It) took me out of business for 24 hours. It cost me a $1000 to fix it.  

CREOLE:  Ala yon opòtinite m te jwenn pou m retounen nan sa mwen te anseye nan vandredi a.

What an opportunity to step back from that which I had taught on Friday.  

CREOLE:  Vandredi a mwen te anseye pou nou rejwi nan Senyè a,

On Friday I had taught (UH) to be delighted in the Lord, 

CREOLE:  e nan lendi sitiyasyon m yo vin tounen mal.

and on Monday my circumstances went awry.  

CREOLE:  Moun kap anseye yo ap resevwa yon pi gwo jijman.

Those who teach are judged by a greater (script..) strictness.  

CREOLE:  Mwen swete jodia ou pral gen lang moun ki saj la,

I pray today that you’ll have the tongue of the wise 

CREOLE:  e ou pral itilize konesans byen.

and you will use knowledge aright.  

CREOLE:  Se te Fre Stephen Keel.. Se te YON PWOVEB CHAK JOU.

This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY.  

CREOLE:  Bondye beniw e pase yon bel bel lavi pou toutan.

God bless you and have a great, great eternity.

